
  بسم االله الرحمن الرحیم
  
  

  مقدمة
  

الحمد الله الذي علم بالقلم علم الإنسان ما لم یعلم والصلاة والسلام علѧى خѧاتم النبیѧین محمѧد بѧن عبѧد االله الѧذي بلѧغ            
  .وأدى ونصح وما ترك شیئاً یقربنا من االله إلا حثنا علیھ ولا شیئاً یُبعدنا عن االله إلا حذرنا منھ 

  ,أما بعد
  

  )ضیاء الاسلام (محمود محمد : بحث 
   لي ولأھل بیتينسألكم باالله الدعاء
  
  ٣٤التثنیة 

  
ھذا الاصحاح یُعد من أكثر النصوص في الأسفار المنسوبة لموسى علیھ السلام الخمسة إشكالاً وحرجاً لمن یؤمن 

ع الإحتمѧالات  سنقوم بسرد النصوص لبیان مواضѧع الإشѧكال فѧي الѧنص مѧع وضѧ       .بالعھد القدیم كتاباً من عند االله  
  .ھذه المواضع  المختلفة التي تفسر

  
   :النص حسب ترجمة الفاندایك

رض راه الرب جمیع الأأریحا فأس الفسجة الذي قبالة ألى رإب الى جبل نبو آ و صعد موسى من عربات مو-١
  .لى دانإمن جلعاد 

   .يلى البحر الغربإرض یھوذا أفرایم و منسى و جمیع أرض أ و جمیع نفتالي و -٢
  .لى صوغر إریحا مدینة النخل أ و الجنوب و الدائرة بقعة -٣
یاھا إریتك أعطیھا قد أ لنسلك سحق و یعقوب قائلاًإبراھیم و قسمت لإأرض التي  و قال لھ الرب ھذه ھي الأ-٤

  .لى ھناك لا تعبر إبعینیك و لكنك 
  . ب حسب قول الربآرض موأفمات ھناك موسى عبد الرب في  -٥
   .لى ھذا الیومإنسان قبره إب مقابل بیت فغور و لم یعرف آرض موأ في  في الجواءو دفنھ -٦
  . و لم تكل عینھ و لا ذھبت نضارتھ و كان موسى ابن مئة و عشرین سنة حین مات -٧
  . یام بكاء مناحة موسىأفكملت ب ثلاثین یوما آ في عربات موسرائیل موسىإفبكى بنو  -٨
وصى أسرائیل و عملوا كما إذ وضع موسى علیھ یدیھ فسمع لھ بنو إ روح حكمة تلأ و یشوع بن نون كان قد ام-٩

  .الرب موسى 
   . لوجھ الذي عرفھ الرب وجھاًسرائیل مثل موسىإو لم یقم بعد نبي في  -١٠
   .رضھأرض مصر بفرعون و بجمیع عبیده و كل أرسلھ الرب لیعملھا في أیات و العجائب التي  في جمیع الآ-١١
  .سرائیل إعین جمیع أمام أفي كل الید الشدیدة و كل المخاوف العظیمة التي صنعھا موسى  و -١٢

  
  :التعلیق 

  
 مواضع الإشكال الشدیدة  بعضَحتُ وقد وضَّلة تحمل إشكالیات أقل ما یقال فیھا أنھا مُعض١٢ِ-٥الأعداد نرى أن 

   .باللون الأزرق
  !ولكن . لموسى علیھ السلام ابتھ كت نُسبت فإن سفر التثنیة  الیھوديحسب التقلید

  ! نجد إخبار عن موت موسى علیھ السلام في أرض مؤاب حسب قول الرب : ٥العدد 
وكلمة حتى الآن تدل على أن ھناك فترة زمنیة بѧین دفѧن موسѧى    .... تم دفنھ ولا یعرف قبره حتى الآن   : ٦العدد  

  !)حتى الآن (  أضاف النص فضح نفسھ بقولھ  أن الكاتب الذية ھذا النص لدرجةعلیھ السلام وبین كتاب
  ! تحدید عمر موسى علیھ السلام یوم مات  :٧العدد 
  . بكاء بني اسرائیل على موسى علیھ السلام بعد موتھ  :٨العدد 
  . لا یوجد فیھ إشكال كنص منفصل بذاتھ لكن وجوده داخل السیاق یضعھ في نفس الإشكالیة  :٩العدد 

  حتى زمن كتابة ھذا النص علیھ السلام في بني إسرائیلنبي مثل موسى! نا أنھ لم یقم بعد  تخبر :١٢-١٠الأعداد 
عد الزمن بین كاتب ھذا النص وبین موت موسى علیھ السلام لدرجة أن النبي الموعود بھ في بنѧي      وھي توحي ببُ  

  .!حتى زمن كتابة النص إسرائیل لم یخرج  بعد 



  :الإحتمالات  لھا إحتمال من ھذه ١٢-٥والأعداد 
  .كلھا مضافة على الأسفار الخمسة كتبھا شخص آخر ونُسبت لموسى علیھ السلام  -١
 . بواسطة كاتب لاحق لھدف ما بإداخل كتبھا موسى علیھ السلام وحدث علیھا تعدیل أو تحریف -٢
 . كتب موسى علیھ السلام بعضھا وتخللتھا نصوص كتبھا كاتب آخر -٣
 .الٍ لموسى علیھ السلام ودُمجت ضمن نصوص السفر وكأنھا منھ قد تكون تعلیقاً لحاخام أو نبي ت -٤

  
  . نبحث إحتمالیاتھىوسنتناول كل عدد على حد

  
  

  
   ) :٨ – ٥( الأعداد 

بѧشكل غریѧب جѧѧداً   ) الكاتѧب الافتراضѧي للѧسفر   (  عѧن مѧوت موسѧѧى علیѧھ الѧسلام     تѧسرد لنѧا ھѧذه الأعѧداد تفاصѧیلاً     
فھي إقحام على النص من , ولا تحتاج لشرح أو تفصیل  . لیھ السلامعموسى ینسب كتابتھا لیستحیل لأي عاقل أن 

الѧنص   بغض النظر عѧن شѧرعیة ھѧذا الكاتѧب للكتابѧة فقѧد یكѧون نبیѧاً  قѧد كتѧب ھѧذا             كاتب مجھول لا یُعلم عنھ شیئاً     
ن كاتب ھذه وھذا ما أُرجحھُ شخصیاً بأ(  بوحي من االله في زمنٍ ما وأُضیفت كتاباتھ على سفر التثنیة وكأنھا منھ  

   .)١() الفقرة لیس إلا نبیاً 
  

عي الیھود والنصارى أن كاتبھ ھو موسى دَّنصوص لا نعلم لھا كاتب موجوده في كتاب یَ ولكن على كل حال ھي
  .علیھ السلام 

  
   :٩العدد 

ح الѧنص  سیѧصب  ) ٨ – ٥( مѧن ھѧذا الاصѧحاح  فلѧو اسѧتبعدنا الاعѧداد       ٤ھذا العدد ینسجم انسجاماً كاملاً مѧع العѧدد     
  :كالآتي 

  
رض راه الرب جمیع الأأریحا فأس الفسجة الذي قبالة ألى رإب الى جبل نبو آ و صعد موسى من عربات مو-١

  .لى دانإمن جلعاد 
   .لى البحر الغربيإرض یھوذا أفرایم و منسى و جمیع أرض أ و جمیع نفتالي و -٢
  . لى صوغرإریحا مدینة النخل أ و الجنوب و الدائرة بقعة -٣
یاھا إریتك أعطیھا قد أ لنسلك سحق و یعقوب قائلاًإبراھیم و قسمت لإأرض التي  و قال لھ الرب ھذه ھي الأ-٤

  .لى ھناك لا تعبر إبعینیك و لكنك 
وصى أسرائیل و عملوا كما إذ وضع موسى علیھ یدیھ فسمع لھ بنو إ روح حكمة  و یشوع بن نون كان قد امتلأ-٩

  .الرب موسى 
  

حدث في حیاة موسى علیھ السلام وھو استخلاف یوشع بن نون علیھ السلام  وھѧو   قد    اً أمر ٩لعدد  حیث یصف ا  
  .سواء في المعنى أو في البناء اللغوي للنص في العبریة  ٤یُعطي تسلسلاً طبیعیاً بعد العدد 

  
   ) :١٢ – ١٠( الأعداد  

ین أحد احتمالین على حسب ترجمة معنى النص ھذه الأعداد ھي محل الدراسة الأساسیة في ھذا الفصل فھي تقع ب
    :١٠عدد المحوري رقم لل

  . ) ٨ – ٥( الأعداد ھي على أقل تقدیر  التي  وة أو المُحَرَّفأنھا من ضمن النصوص المقحمة -١
 .٩ كما ھو الحال في العدد ولھا أصالة نسبیة في سفر التثنیةأنھا لیست من النصوص المقحمة  -٢

  . وسندرس ھذه الاحتمالات
  
  :حتمال الاول الإ

عتبارھا من ضمن النصوص المقحمة على آخر سѧفر التثنیѧة إذا كانѧت تحمѧل المعنѧى الѧذي       إھذه النصوص یمكن  
  : ھو ١٠فالنص العبراني للعدد تب الترجمات للنص العبراني  في كل ك١٠ُیُترجم حالیاً  للعدد 

   פנים אל פנים יהוה ידעו אשר כמשה בישראל עוד נביא קם ולא
 وبذلك  "قام"  كلھا ل متأخرة وتترجمھا الترجمات ال ١٠ في العدد )קם(محل الإشكال في ھذه الأعداد ھي كلمة 

  :تكون الترجمة الحرفیة للنص حسب ھذا المعنى كالآتي 
  . " وجھاً لوجھ یھوهسرائیل كموسى الذي عرفھ بإ بعد ولا قام نبيٌ" 



 حیثلا یمكن لموسى علیھ السلام نفسھ أن یكون ھو كاتب ھذه العبارة و  )ولم یقم= ولا قام  ( الماضيوھنا تفید 
 مثѧل موسѧى    أنھ لѧم یقѧم نبѧيٌ    یخبرناأنھا تبین أن كاتباً متأخراً جاء بعد موسى علیھ السلام بفترة كبیرة من الزمن ل 

اج ھذا النص وعلى ھذا الأساس یمكن إدر كتابة النص  حتى عصر منذ أن مات موسى علیھ السلام علیھ السلام 
   .١٠ھي إستكمال للعدد  ) ١٢ - ١١(حیث أن النصوص ضمن النصوص المقحمة  )  ١٢ – ١٠( 

 في ھذه ٩ وحتى آخر الإصحاح حیث لا یمكن إستثناء العدد ٥وعلى ھذا فإن الجزئیة المضافة ستكون من العدد 
  .)٢(الحالة لعدة أسباب 

  
  

  :الإحتمال الثاني 
 كفعѧل  " قѧام  "لا تتѧرجم  ) קם(وجѧدنا أن كلمѧة    وسѧنذكرھا لاحقѧاً   قدیمѧة وغیѧر القدیمѧة    عند البحث في الكتابات ال  

 مولا یقѧ و " إلѧى   " עוד נביא קם ולא "  أو بمعنى آخر تتѧرجم ھѧذه التركیبѧة      !!!بصیغة المستقبل   ماضي بل   
  :  وبالتالي تكون الترجمة الحرفیة للعدد كالآتي " نبي مرة أخرى

   ".موسى الذي عرفھ یھوه وجھا لوجھ كسرائیل بإ رىمرة أخ نبيٌ مویقلا و" 
ویمكѧن حینھѧا تحدیѧد     وبھذا المعنى یمكن قبولھا على أنھا من ضمن ما كتبھ موسى علیھ السلام المستقبلفید  أي تُ 

 علیѧھ الѧسلام بѧشكل لا    موسىوالتي أخبرت بتفاصیل موت فقط  ) ٨ – ٥( النصوص المقحمة على أنھا الأعداد   
 بھѧذه  بعѧد التنѧزل بѧأن سѧفر التثنیѧة     ( یمكن لعاقل كما ذكرت أن ینفي كونھѧا مقحمѧھ وغیѧر أصѧیلة فѧي سѧفر التثنیѧة             

  .) ھ موسى علیھ السلام نفسھ  كتبَالصورة النھائیة التي وصلتنا قد
  
  

ول یقѧول أن الѧنص مѧضاف والثѧاني     وكلاھما لا یخدم الѧؤمنین بالكتѧاب المقѧدس فѧالأ     أي الإحتمالین نرجح ؟ الآن  
  . لذلك لابد من بحث الإحتمال الثاني , !كارثة ما یمكن تسمیتھ ب قد تم تحریف معناه لإخفاء ھیقول أن

  
  

  
  :أولاً الدلیل اللغوي 

  
 وھي عنѧدما یѧأتي حѧرف الѧواو     )٣(  "ךהפי וו " قلابواو الإ قاعدة وھي  لعبریة العھد القدیم ھناك قاعدة لغویة   

وعلیھѧا حركѧة    فإذا سѧبقت ھѧذه الѧواو   .. حولھ من الماضي للمستقبل والعكس   للفعل العبري فإنھا تُ Affixقة  كساب
ونضرب مثالاً .  إلى المستقبل زمنَھُحول  التامة فإنھا تُ صورتھ  الفعل الماضي في وجاءت قبل )  Shevaشیفا (

  :لنص العبري موضوع علیھ حركات المد كالتالي  ا )١٢ : ٧(  التثنیة  من العھد القدیم في موضع آخر فمثلاً
 לך אלהיך הוְשׁמר יְהום שׁמרתם וַעשׂיתם אתה וּהאל יםט עקב תשׁמעון את המשׁפהוְהי 

  ׃לאבתיך עאת־הברית ואת־החסד אשׁר נשׁב
 یتبعھمѧا الفاعѧل  ) רשׁמ(یѧسبق الفعѧل الماضѧي    ) וְ(حѧرف الѧواو علیѧھ حركѧة شѧیفا       الكلمات الملونѧة بѧالأحمر ھѧي    

  " . YAH will keep" أو   "یحفظ الرب"   بصیغة المستقبل   المعروفة تترجم في جمیع الترجمات) הוהי(
  : كالآتي  بحركات المدالآن نعود للنص محل البحث وھو

  נִים׃ידעוֹ יהוה פנים אל־פ בישׂראל כמשׁה אשׁר יא עוֹדקם נב וְלֹא 
     ѧھ حركѧواو علیѧرف الѧیفا  الكلمات الملونة بالأحمر ھي  حѧוְ(ة ش (   يѧھ أداة نفѧیتبع)ي   )לֹאѧد  والتѧى   قѧؤثر علѧلا ت

               وبالإنجلیزیѧة   "  مرة أخرى... لا "  لتعطي ھذا المعنى  في آخر المقطع) עוֹד( وھي مرتبطة بكلمة     )٤( القاعدة
" No more " ,  المعنى لھذا المقطع ھنا یكون و) . יאנב(ویتبعھ الفاعل ) םק(الفعل الماضي  یتبع أداة النفيو

بإسѧرائیل كموسѧى    م نبѧي مѧرة أخѧرى   ولا یقو" ھو معناه ویكون النص كاملاً ,  " م نبي مرة أخرى   ولا یق و" ھو  
   " .الذي عرفھ یھوه وجھاً لوجھ 

  
  

  : القدیمة ربیةثانیاً الترجمات الع
  

   ذا ال        نصѧي ھѧسامریة فѧدد النسخة الماسوریة تتفق مع التوراة الѧسام   و یُعѧرجم الѧى    تѧنص إلѧذا الѧریون ھ
  .)٥("   في إسرائیل كموسى الذي ناجاه االله شفاھةأیضاً نبيٌم ولا یقو " كالآتيالعربیة 

 



  لطائفة   نجد أیضاً أن ترجمات القرون الوسطى لھذا النص إلى العربیة   ѧود القѧئین ارَّالیھkaraites   
 صѧاحب أدق  ن بن موسى بن أشѧیر ھارو ومنھا خرج    الربانیین الیھود العبرانیین وھي إحدى طوائف    

تѧرجم الѧنص   حیث نجد ھذه الترجمات تُ نسخة ماسوریة حسب إجماع جمیع طوائف الیھود في عصره        
والترجمѧة   وھѧو أحѧد أعѧلام التفѧسیر      الѧلاوي لѧي یافث بن ع وھو نجد أحد أعلامھمف!  المستقبل في زمن 

اعتѧھ فѧي ترجمѧة العھѧد القѧدیم للعربیѧة       إشѧتھر ببر والѧذي   لھذه الطائفة عاش في القرن العاشѧر المѧیلادي      
لѧنص محѧل   وفѧي تفѧسیره ل   "  معلم الѧشتات " وقد لقبوه ب وكان من أشد المناھضین للإسلام في كتاباتھ   

 و .  طریقة ترجمتھ للنص من العبریة للعربیѧة   أیضاً بل وشرح!بصیغة المستقبل  قام بترجمتھ    البحث  
   :)٦(باللغة العربیة  نقلاً عن مخطوطة قدیمة  ن علي اللاويث بافیھذه ترجمة إنجلیزیة  لنص ما كتبھ  

  

  
  

 محل البحث ویُترجمھ بصیغة المستقبل ١٠ للعدد   یافثترجمة نرى الكلام المخطط تحتھ بالأزرق ھو 
 "  .م مرة أخرى نبي بین أمة بني إسرائیل مثل موسى الذي عرفھ الرب وجھاً لوجھ وولا یق" كالآتي 

  . لماذا إختار ھذا المعنى وھو ما خططتُ تحتھ خطوطاً باللون الأحمر ثم بعدھا یشرح 
  
  

 القѧرن العاشѧر المѧیلادي    فѧي  ائین الیھѧود القѧرَّ   أحѧد أعѧلام   یعقوب القرقѧساني  في كتابات   كما نجد أیضاً  
 وھذه  "كتاب الریاض والحدائق " ونرى ذلك في  مدخل كتابھ النص إلى صیغة المستقبل أیضا یترجم 

   :)٧( مخطوطة قدیمة نقلاً عنن كلامھ في الكتاب صورة م
  

  
              

   " .ولا یقوم"  إلى קם ולא فقد ترجم المقطع .وكلامھ واضح لا یحتاج لتعلیق 
  
  

  
  



  
  :الخلاصة 
ن فھѧي إمѧا مѧضافة    إحتمѧالا لھѧا  ) ١٢ –٩(لى سفر التثنیة  بینمѧا الأعѧداد   لا شك أنھا مضافة ع ) ٨ – ٥( الأعداد    

  .لھا أصالة نسبیة في السفر وإما 
  : لعدة أسباب  وذلك سفریة في الوأنا أرجح أن لھا أصالة نسب

   .) نبيولا یقوم(ترجم النص محل الإشكال إلى یة تُللتوراة السامر الحدیثة والقدیمة الترجمات العربیة -١
ولا یقѧوم  (ل إلѧى  تѧرجم الѧنص محѧل الإشѧكا     تُالقѧرّائین الترجمات العربیة للقرون الوسطى وخاصة لطائفة       -٢

فقѧѧد حظѧѧى الѧѧنص  , كѧѧانوا أشѧѧد إھتمامѧѧاً و إلتѧѧصاقاً بѧѧالنص التѧѧوراتي المكتѧѧوب    القѧѧرّائینونلاحѧѧظ أن ) نبѧѧي
 الѧذین إھتمѧوا بѧالمیراث الѧشفھي المتمثѧل       باقي الیھود الربانیینالمكتوب  بالدراسة عندھم فھم أعلم بھ من  

       ѧوب فѧنص المكتѧوا الѧدھم       في التلمود وجعلوه ھو الأساس وجعلѧل عنѧام أقѧى بإھتمѧة فحظѧة الثانیѧي المرتب ,
ونُلاحѧѧѧظ أیѧѧѧضاً أن أدق النѧѧѧصوص  . بѧѧѧاقي الربѧѧѧانیین أدق مѧѧѧن ترجمѧѧѧة القѧѧѧرّائینوبالتѧѧѧالي تكѧѧѧون ترجمѧѧѧة 

  .ھارون بن موسى بن أشیرالماسوریة قد خرج من مدرسة القرّائین المتمثلة في 
ثالنا نظراً لوجود فاصل بین حѧرف الѧواو وبѧین    قاعدة واو الإقلاب على الرغم من أنھا قد لا تنطبق على م     -٣

  . إلا أن الترجمات العربیة المختلفة تُرجح صحة تطبیقھا على ھذا المثال ,  الماضيالفعل
  
  

  
  
  
  

  :المراجع 
  
  
وبالتѧالي مѧن   , نظراً لعѧدم وجѧود أي مُبѧرر لإقحѧام مثѧل ھѧذه التفاصѧیل فѧي ھѧذا الѧسفر مѧن قِبѧل مُحѧرِّف متعمѧِّد                -١

                  . ھا كتابات نبویة أضیفت على سفر التثنیة نظراً لإتفاقھا في المضمون مع ھذا الإصحاحالمُرجح كون
 
 

من الصعب تصور إضافة نصوص قبѧل وبعѧد العѧدد التاسѧع حیѧث أنѧھ لا یوجѧد مبѧرر لѧذلك وبالتѧالي فѧي ھѧذه                  -٢
                                                              .       الحالة یسقط العدد التاسع أیضاً وینضم لباقي النصوص المقحمة

 
 

٣-   
The Journal of Hebrew Scriptures Vol.8, Article 3, the vav-prefixed verb forms in 
elementary Hebrew grammar. By John A. Cook . 
 
 

 بѧأداة النفѧي قѧد    עוֹד إلا أن إقتѧران كلمѧة  , لإقѧلاب ا واو وجود أداة النفي بین الواو والفعل قد تُبطل عمѧل قاعѧدة     -٤
                                                           :وھمایُرجح إمكانیة تطبیق ھذه القاعدة حیث وجود ھذه الكلمة لھ تأثیران 

  أن معنى الكلمة یضیف  لمعنى الفعل في زمن المستقبل. 
  النفي السلبي بین الواو والفعل الماضي وجود ھذه الكلمة یلغي تأثیر أداة. 

  
  
   إسѧحاق ترجمة للتوراة الѧسامریة إلѧى العربیѧة للكѧاھن أبѧو الحѧسن       مأخوذ من  ١٠ دللعدنص الترجمة العربیة     -٥

  : وقد كتب في مقدمة كتابھ ٢٤٢ص  كتاب التوراة السامریة للدكتور أحمد حجازي السقا نقلاً عن الصوري
          



 
    ٣٠- ٢٨ص  وتوثیقھا   على المخطوطة ومكانھا ھ طریقة حصولكاتب  الكما بین

  
  
٦-   

Search Scripture Well: Karaite Exegetes and the Origins of the Jewish Bible 
Commentary in the Islamic East. By Daniel Frank , page 244. 
 
 

٧-  
Qirqisani studies. By Hartwig Hirschfield, page 56. 
 

  
  
  

  
  

  واالله وليُّ التوفیق


